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Pfedlozemi diplomova prace se zab:9va problematikou inovativnich metod ve vyucovani 
cizich jazykU s dfuazem na jazyk nemeckY. Jedna se 0 !ema velmi aktuaIni, nebot' menici se 
spolecenske a ekonomicke podminky vyZaduji zmeny i v oblasti vzdeIavanl. 

Autorka clem svoji praci do sedmi kapitoL K textu je pnpojen uvod a zaver, resume 
v nemCine, seznam poliZite literatury, cast s pnlohami a zvlastni pnloha na CD. V uvodu se 
autorka zamysli nad rUznorodosti metod ve ryuce cizichjazykU a nad vyznamem inovativnich 
metod z hlediska motivace ZeikU. 

V prvm kapitole defmuje autorka pojmy metoda a inovace, pnceillZ vychcizi pfedevsim 
z publikace Benese. Citace jsou zde bohliZel pnlis dlouhe, pro definice moWy by! zvoleny 
kratSi useky a ostatni fakta z citaci mohla by! parafrazovana. Neill zcelajasne, co mini autorka 
metodami "v obecnejsim, sirsim kontextu" Gako pfiklad uvadi gramaticko-pfekladovou 
metodu) a metodami "v lingvodidaktickem smeru". 

Druha kapitola podava strucny pfeWed historickeho vyYoje jednotlivYch metodickych 
koncepci. Strucnost se projevuje bohliZel na likor faktografie, takZe napf. uvedomele 
prakticka metoda je podfma zcela zkreslene. U komunikativniho pnstupu autorka tvrdi, ze 
neni poliZivan matefskY jazyk (str. 12), toto tvrzeill neodpovicIa skutecnosti a je tfeba tuto 
problematiku u obhajoby bliZe vysvetlit. 

Tfeti kapitola je nazvana Prehled inovativnfch metod. Autorka oduvodiiuje vYber zde 
uvadenych metod tim, ze nejsou pnlis zname. Rozhodne nelze tvrdit napf. :0 sugestopedii, ze 
se jedna 0 malo znamou metodu. OznaCit tyto metody jako inovativm jiZ v soucasne dobe 
neodpovida skutecnosti (i v definici Pedagogicke inovace na str. 8 je uvedeno, ze "inovativni 
lisili je spjato s urCitYm spoleeenskY'm kontextem"). SpiSe je Iepe se drzet oznaceni 
alternativnf. Autorka zde poliZiva pojmy inovativnf a alternativnf jako synonyma, s clmZ 
nelze souhlasit. Obecna charakteristika inovativnich metod v kapitole 3 je zavadejici. Nektere 
metody maji uvedeny nazvy pouze vanglictine, v odbome literattJ.fe se vsak jiZ ceske 
oznaceni vyskytuje a bylo by tedy dobre ho pouZit i v teto diplomove praci. 

Kapitola lnovativnf trendy ve ryuce cizfchjazyku zacma pfehledem inovativnich snah J.A. 
Komensk6ho. Autorka neuvadi, zda pfehled konkretnich trendu a impulzU na str. 18 sestavila 
sarna, Ci vychazi z nejake odbome publikace. Stale je take tfeba mit na mysli rozliseni 
spolecenskeho kontextu, v niZ inovace vznikaji, protoze, co bylo inovativni v minulosti, 
nemusi by! inovativni i nyni. Tomuto pojmovemu zmatku odpovida i nazev 5. kapitoly -
IJjklady inovativnfch postupu ve VCJ, coz opet koliduje s nazvem jiZ zmmovane 3. kapitoly. 
V pate apitOle pak autorka uvadi pfiklady inovativnich postupu. Opet popis rechto postupu 
podleha silne simplifikaci, coz je na liko'!) korektnosti jejich charakteristiky. Napf. pfi simulaci 
zaci nedostavaji podrobny scenar, coz vlastne autorka i dalSim popisem popira. 

Sesta kapitola Cinnostne orientovane metody ve VCJ se zda by! mimo ramec, ale spiSe 
autorka zvolila ne pnlis st'astne clenem kapitoL Autorka zde vychcizi z urCiteho projektu, 
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z nehozje uveden pouze mizev, ale neni zde primy odkaz najeho opublikov{mi. Metoda hrani 
roll na str. 40 je jiz jednou popisov{ma v predchozi kapitole. 

PraktickYm pfinosem diplomove prace se zda bYt kapitola 7.5, v niz autorka predklada 
navrh hodin nemeckeho jazyka s vyuzitim jazykove animace. PoliZite formulace vsak nekdy 
vybocuji z mOZnosti jejich realizace, jako napr. na str. 48 "Ucitel poblizi zakfun formou 
diskuse kulturu Spolkove republiky Nemecko". To je dle meho nazoru navrhovanYm 
zpusobem nesplnitelny Ukol, skutecnosti by asi 16pe odpovidala systemizace dosavadnich 
znalosti zaku formou otazek a odpovedi. V celkovem kontextu navrhovanych vyucovacich 
jednotek je vsak planovana prezentace informaci ke kognitivnim reaIiim nadbytecna a 
presahuje ramec dany pro pocatecni v:Yuku NJ na 1. stupni. 0 tom svedci ito, ze zadna 
z dalsich navrhovanych aktivit na toto tema nenavazuje. Na str. 52 autorka navrhuje postup, 
kdy zaci ctou cesky text, ktery zaznamenal graficky nemecky mlUVCl. Tento postup rna dle 
autorky sloliZit ,,k uvedomeni si zakonitosti nemecke fonetiky". Toto tvrzeni je znacne 
prehnane, lze na jeho zaklade poukazat pouze na nekolik jevli. Take navrhovany dalSi krok, 
kdy zaci maji s ucitelem prochazet odlisnosti v grafemech a fonemech neodpovida zamereni 
ceIeho metodickeho postupu, jedna se zde spiSe 0 uceni 0 jazyku a ne jazyku. Dobre prakticky 
vyuzitelna se zda bYt sesta hodina zamerena na osvojovam cislovek. Celkove by byio mOZne 
doporuCit seradit kapitoly 7.5 a 7.6 opacne, nejprve tedy uvest pfiklad jiZ realizovany a potom 
by mely navazat vlastni navrhy. Byio by dobre, aby autorka po obhajobe uvedla, odkud 
cerpala inspiraci pro aktivity, ktere v rozsahu deseti vyucovacichjednotek navrhuje. 

V zaveru pak autorka tvrm, ze na zaklade pozorovam behem vyucovacich hodin "se 
potvrdila domnenka 0 vztahu vYberu inovativnich metod a miry motivace zaku". Prlibeh a 
vYs1edky takovychto pozorovam se v predlozene dipiomove praci neobjevuji, a tumz neni 
mome tento zaver posoudit. Nebo snad autorka vychazi z pozorovani jiz nekde 
publikovanych? V tom pfipade chybi pramen. 

Formalni stranka predlozene diplomove pnice nevykazuje zadne zavaZne chyby, 
doporucenYro normam neodpovida pouze radkovani. PoliZita literatura je aZ na drobnosti 
uvedena spravne a v dostacujicim rozsahu. 

Vzhledem k vYse uvedenemu hodnoceni doporucuji praci k obhajobe ,a navrhuji zn3.mku 
velmi dobre. 

Autorka by se krome poznamek v textu posudku mela po obhajobe vyjacllit k nasledujicim 
otazkam: 

1. Objasnete pojmy transfer a interference v ramci cizojazycneho vyucovani. 
2. Upresnete charakteristiku uvedomele prakticke metody a komunikativni metody. 
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